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Lược Sử BÀI KINH NGŨ NGUYỆN
HP                                                                                                            Đạt Tường
Cho đến nay chúng ta vẫn chưa có cơ hội để xác định thật chính xác ngày tháng bài “Ngũ Nguyện” xuất hiện trong quá trình hình thành, phát triển của Cao Đài giáo.
Ở giai đoạn ban sơ của Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ (Cao Đài giáo), chư vị Tiền Khai đã thỉnh một số bài kinh từ Minh Lý đạo vào đầu năm 1926. Khi đó chưa có bài Ngũ Nguyện. Đến tháng 8-1926, trong lần thứ hai được Thiêng Liêng chánh thức ban ơn thỉnh kinh từ Minh Lý đạo, đã có thêm một số bài nữa nhưng vẫn chưa có bài Ngũ Nguyện.

Trong thực tế liên giao hành đạo, được tham dự các buổi cúng tại một số Thánh thất Thánh tịnh thuộc các Hội Thánh trong nền Đại Đạo, chúng ta dễ dàng nhận thấy có đôi chút khác biệt trong cách đọc và lời của bài kinh Ngũ Nguyện.

1. Tiến trình hình thành bài kinh Ngũ Nguyện

Tạp chí Đại Đồng
 số 16 tháng 9-1940 nơi trang 18 có đăng bài giải thích về Ngũ Nguyện của Ngài Bảo Pháp Nguyễn Trung Hậu trả lời bức thơ của đạo hữu Nguyễn Tú Thà.

“Lý lịch Ngũ Nguyện.

Kinh Tứ Thời in đầu tiên không có đăng bài Ngũ Nguyện.

Sau ông Chánh Phối sư Thái Thơ Thanh (Nguyễn Ngọc Thơ) in kinh lại rồi thêm bài ấy vào. Thấy lạ, tôi có hỏi ngài Thượng Trung Nhật (Lê Văn Trung) và ngài Thượng Phẩm (Cao Quỳnh Cư), thì hai Ngài cũng không hiểu bài Ngũ Nguyện tự đâu mà ra.

Rồi… hai Ngài cũng làm thinh, để vậy cho tín đồ mặc sức ngũ nguyện.”
1.1. Trước tiên, khi quyển kinh đầu tiên được Đức Chí Tôn cho phép phổ biến là “Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ Kinh” của Ngài Nguyễn Ngọc Thơ thực hiện vào quý III năm 1926 để đáp ứng nhu cầu trong “Lễ Thánh Thất-Khai Minh Đại Đạo” diễn ra ở Gò Kén chưa thấy có bài nguyện này.

1.2. Đến năm 1927, trong quyển “Phụng Thừa Thiên Mạng-Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ” của bà Lâm Hương Thanh phổ biến, khởi đầu quyển kinh ở trang 4 có bài thơ gồm năm câu nguyện, mỗi câu có sáu chữ được in bằng hai thứ tiếng: chữ Hán (bên trên) và chữ Việt (bên dưới). Không có tựa bài chi cả!

Khi đó bài thơ này chưa chính thức được xem là một bài kinh vì hai lý do:

- Bài thơ này không có tên, người đọc cảm nhận đây chỉ là những lời hướng dẫn khấn nguyện khi bắt đầu hành lễ.

- Ở trang 2, trong phần hướng dẫn thứ tự các bài kinh nên đọc “Mỗi Ngày Cúng Bốn Lần”, không thấy có nhắc đến bài này.

1.3. Sang năm Mậu Thìn 1928
Tháng 02-1928, nơi đầu quyển “Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ Nhựt-Khoá” của Hương Thanh thư viện, có đăng bài thơ năm câu cũng bằng hai thứ tiếng Hán và Việt.
Bài thơ này khi đó chưa có tên gọi mà chỉ có thêm chi tiết: có thêm hai chữ “nam” và “mô” được viết bằng chữ Hán theo quy cách Hán tự từ phải sang trái, mỗi chữ ở trong ngoặc đơn.
Phần tiếng Việt bên dưới chỉ là năm câu. Mỗi câu đều bắt đầu với hai chữ “Nam mô”. 

Với cách ghi như trong kinh 1927 và kinh 1928 của bà Lâm Hương Thanh, bài Ngũ nguyện được đọc theo cách lặp đi lặp lại hai chữ “nam mô” vào đầu mỗi câu nguyện. Cách này vẫn được duy trì đến tận bây giờ.
2. Cách thức đọc Ngũ Nguyện

2.1. Rồi vào giữa năm 1928, Thánh thất Vĩnh Nguyên Tự phát hành quyển “Tứ Thời Nhật Tụng Kinh”. Cùng với sự đồng đứng tên tác giả của hai vị Đầu Sư Thượng Trung Nhựt và Ngọc Lịch Nguyệt, quyển kinh này đã có sự phê duyệt của Hội Thánh Tây Ninh.

Trong đó, ở trang 40, có in bài kinh “Cầu Năm Lời Nguyện” và được sắp sau các bài kinh Dâng Tam Bửu chữ Hán và chữ Việt đan xen với nhau. Hai chữ Nam Mô bằng chữ Hán không có trong ngoặc đơn.
 Trong phần tiếng Việt, hai chữ “Nam mô” chỉ được ghi một lần trước câu nguyện thứ nhất. Từ đó nảy sinh cách đọc gọn “Nam mô” chỉ một lần khi khởi đầu câu “Nhứt nguyện” mà thôi.

Đặc biệt, cuối phần “Nghi Lễ Đại Đàn” nơi hàng số 61 ở cuối trang 53 có hàng chữ “Thiên Phong thành tâm cầu Ngũ Nguyện”.

Như thế Hội Thánh Tây Ninh đã bắt đầu có sự chính thức định danh cho bài kinh này, và sắp xếp nó ở vị trí sau cùng trong thứ tự các bài kinh Thiên đạo cho một buổi cúng.
- Trong thời gian đó cũng đã có một quyển kinh mỏng nhan đề “Kinh Cúng Tứ Thời”. Tuy không thấy ghi năm xuất bản nhưng ở trang 10 quyển này, sau các bài dâng Tam bửu, có in bài kinh ngắn với nhan đề cũng ngắn gọn là “Ngũ Nguyện”.
 Bên dưới có ghi dòng “Khi đọc kinh cúng tứ thời rồi, phải nhớ đọc năm câu nguyện sau nầy”. Điều này chứng tỏ rằng quyển kinh này đã được in ra sau quyển “Tứ Thời Nhật Tụng Kinh” vào cuối năm 1928.
Trong thời gian những năm cuối thập niên 20 của thế kỷ trước, điều kiện và hoàn cảnh xã hội Việt Nam là thuộc địa nên việc cập nhật kinh sách còn rất hạn chế. Vì thế, đối tượng đọc kinh Ngũ Nguyện này chưa được phổ cập rộng rãi.

Như vậy, bài kinh này đã được ngài Chánh Phối Sư Thái Thơ Thanh trực tiếp đón nhận từ Thiêng Liêng rồi phổ biến. Phải mất vài năm mới được Hội Thánh ban đầu ở Tây Ninh phê duyệt phổ biến cho toàn Đạo sử dụng, nhưng thành phần đọc năm lời nguyện này cũng còn hạn chế.
2.2. Đến năm 1930, từ phần chỉnh đốn nghi lễ theo lời dạy của Đức Chí Tôn, “Nghi Tiết Tiểu Đàn–Đại Đàn” là phần nghi lễ căn bản của Cao Đài giáo được Hội Thánh chính thức ban hành để được áp dụng đến từng địa phương. Từ đây, bài kinh Ngũ Nguyện đã được tất cả tín đồ cùng đọc trong các buổi cúng.
Nơi trang 10 với dòng số 53 của Đại đàn Nghi tiết ghi: “THÀNH TÂM CẦU NGŨ NGUYỆN… … Đồng Nhi nam nữ tụng dứt mỗi câu thì cúi đầu…”. Như thế từ đây, giữa năm 1930, tất cả đều được đọc Ngũ Nguyện chứ không phải chỉ có “Thiên phong thành tâm cầu Ngũ nguyện” như Nghi lễ Đại đàn 1928.

Điều này có nghĩa là vào thuở ban đầu của Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ, việc thực hiện theo ý nghĩa của năm câu nguyện là phần trách nhiệm chính của chư vị Thiên phong chức sắc, nhưng thời gian từ đầu thập niên 30 trở về sau, khi số tín đồ đã tăng lên đến vài trăm ngàn thì mọi tín hữu Cao Đài đều có nghĩa vụ thực hiện sứ mạng này.

Từ đây, các quyển kinh Cao Đài đều kết thúc nghi thức buổi cúng “Tứ thời” với bài kinh Ngũ Nguyện. Và cũng từ lúc đó, lời nguyện này mới được các đạo hữu tụng đọc rộng rãi tại tư gia. 
Về sau, để giúp các môn đệ Cao Đài hiểu được ý nghĩa sâu xa của “Ngũ nguyện” hầu có thể thực hành đúng đắn năm lời nguyện ấy, các Đấng Thiêng Liêng đã nhiều lần giáng cơ giải thích ý nghĩa của từng lời nguyện. Điều này giúp chúng ta hoàn toàn tin tưởng vào tính chính thống của bài kinh này.
3. Một vài thay đổi nơi câu nguyện thứ năm

Trong thực tế, từ khi có việc phân chia chi phái, câu kinh này đã nhiều lần được thay đổi. Thí dụ:

- Kinh Lễ Giáo Thường Hành (Đạo Lễ và Gia Lễ) của Thánh thất Cầu Kho và Thánh thất Tam Quan–Bình Định phát hành năm 1939, nơi trang 14 ghi là: “Ngũ nguyện: siêu độ huyền linh”.
- Với Hội Thánh Tiên Thiên:

• Khởi đầu trong quyển Nhựt Thời Kinh (1948) đã chỉnh câu kinh lại là: “Ngũ nguyện Thánh đức an ninh”.
• Sau năm 2000 lại đổi lại thành: “Ngũ nguyện tịnh thất an ninh”.
- Giữa thập niên 60, Giáo hội Cao Đài Thống Nhất chỉnh lại thành: “Ngũ nguyện Đại Đạo Quy Nguyên”
 cho tương thích với mục đích hành đạo vận động thống nhất nhà đạo. Từ đó, một số Thánh thất, Thánh tịnh từ miền Nam đến miền Trung có hoạt động trong Giáo hội này thay đổi lời đọc như thế.
- Hiện nay, khi có dịp tham dự cúng ở một số nơi khác, chúng ta lại nghe đạo hữu nơi địa phương đó đọc nào là “Ngũ nguyện Thánh tịnh…” hay “Ngũ nguyện Thánh Tòa…”, “Ngũ nguyện gia thất…”, v.v…

Có lẽ thấy tín hữu Cao Đài đã biến cải câu kinh cuối của bài Ngũ Nguyện khá đa dạng vì chưa hiểu được lý Đạo sâu sắc của câu kinh gốc nguyên thủy, cho nên trong ý hướng gầy dựng sự thống nhất tinh thần cho toàn đạo, khi Cơ quan Phổ thông Giáo lý bắt đầu hoạt động, đã có nhiều Đấng Thiêng Liêng giáng cơ giải thích.

Chúng ta hãy thử tìm đọc những lời dạy của các Đấng Thiêng Liêng về ý nghĩa của năm câu nguyện, nhứt là câu thứ năm này để rộng đường học hiểu và thực hành. Đức Quan Âm dạy:

“Thông thường chư đệ muội hiểu nghĩa rất hẹp là cầu nguyện cho Thánh thất là chỗ thờ phượng được an ninh.
Nếu hiểu như vậy thôi thì Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ không cần phải nêu câu ấy lên làm chi.

Vậy chớ người đời mỗi lần đến lễ Phật dâng hương đăng hoa quả kèm theo đó xin Phật phù hộ đủ điều có khác chi đâu?”

4. Bài kinh với nghĩa lý sâu sắc cho đường tu của mỗi người

Tạp chí Đại Đồng
 số 16 ra vào tháng Septembre 1940 có đăng bức thư của vị đạo hữu tên Nguyễn Tú Thà.
Nội dung lá thư nêu ý kiến nhận xét rằng bài Ngũ Nguyện là một “điểm trọng yếu” trong Kinh Tứ Thời nhưng chưa được quan tâm giải thích. Nay xin được quý vị cao kiến giải đáp cho ba câu hỏi:
1.“Tại sao người tu phải thệ nguyện”, 2. “Chơn giải Ngũ Nguyện” và 3. “Phương pháp thật hành Ngũ Nguyện”.

Ngài Bảo Pháp Nguyễn Trung Hậu đã hồi đáp
 cho “Tân nhơn”
 ở Sa Đéc ấy như sau:

“ … Ý nghĩa trong bài này, hại rắc rối hết sức:
1- Nhứt nguyện Đại Đạo hoằng khai.

2- Nhì nguyện phổ độ chúng sanh.

“Đại Đạo hoằng khai” tức là “phổ độ chúng sanh” rồi còn nguyện làm chi nữa.

3- Tam nguyện xá tội đệ tử.

Người tu hành không bao giờ ích kỷ. Đại phàm hễ nguyện điều chi là mong mỏi cho chúng sanh, cho người khác, chớ không bao giờ nguyện cho mình được xá tội. Muốn được xá tội cho mình, mình phải tự hối và lập công bồi đức mới được. Có người cãi “xá tội đệ tử” là xá cho hết thảy chư đệ tử, chứ không phải một mình mình. Giải như vậy quyết không ăn với ý nghĩa câu văn.

4- Tứ nguyện thiên hạ thái bình.

5- Ngũ nguyện Thánh thất an ninh.

Thiên hạ mà được thái bình thì Thánh thất tức được an ninh, cần chi phải nguyện? Vì cái rắc rối ấy trong bài “Ngũ nguyện” nên mười mấy năm nay tôi kiếm không ra phương pháp thực hành. Nay Nguyễn huynh cật vấn tôi thì tôi phải chịu, chỉ còn chờ các bậc thông minh cao kiến hơn giảng giải.”

Ngài Nguyễn Trung Hậu là bậc Tiền Khai Đại Đạo đã cho xuất bản nhiều quyển Đạo học rất thâm sâu. Nhưng với bài Ngũ Nguyện, Ngài đã tỏ ra dè dặt và thành thật tỏ bày ý kiến rằng bản thân có nhiều chỗ chưa được thông hiểu về nghĩa lý. Một bậc cao minh mà còn mạnh dạn bày tỏ như thế thì với đa số tín hữu Cao Đài chúng ta nếu không có điều kiện và cơ hội để tìm học ý nghĩa bài kinh này từ Thánh giáo thì sự hiểu sai lệch ý nghĩa lời kinh là điều hoàn toàn có thể xảy ra! Điển hình nhất là câu kinh thứ năm “Ngũ nguyện Thánh thất an ninh”!

Như lời đã trích của Ngài Bảo Pháp: “Thiên hạ mà được thái bình thì Thánh thất tức được an ninh, cần chi phải nguyện?”. Phần đông tín hữu Cao Đài chỉ hiểu câu kinh cuối này hoàn toàn theo nghĩa đen.
5. Vì thế, Ngũ Nguyện là một bài kinh ngắn gọn dễ thuộc. Đó chính là một kết luận về đường lối thực hành, một triết lý cứu cánh của đạo Cao Đài:

Tiền bối Phan Thanh ở Thiên Đạo Học Đường–Liên Hoa Cửu Cung, Thủ Đức, khi giáng cơ đã nhắn nhủ:

“Các em hằng nhớ câu:

Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ, Tam Giáo quy nguyên-Ngũ Chi phục nhứt, và những câu nguyện: Đại Đạo hoằng khai, Phổ độ chúng sanh, Thiên hạ thái bình … mà các em hằng nói và nguyện hằng ngày.

Đó là cả một đường lối, một mục đích, một triết lý, một cứu cánh cho đạo Cao Đài.

Nhưng từ lâu, ít người khai thác và giảng giải tận tường minh bạch trong đại chúng những tiêu ngữ đó.”

Ngày 14-01 Kỷ Dậu (02-3-1969), Đức Quan Âm Bồ Tát thay mặt các Đấng Thiêng Liêng bắt đầu giải thích ý nghĩa sâu xa của bài kinh “Ngũ Nguyện”, giúp người tín hữu Cao Đài không chỉ hiểu lời kinh theo nghĩa đen mà còn hiểu theo nghĩa bóng để thực hành sứ mạng người tu.
“Chư hiền đệ hiền muội! Trong giới Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ, hằng ngày mỗi thời cúng đều có năm câu nguyện. Câu nguyện chót là “Ngũ nguyện Thánh thất an ninh”. Thông thường, chư hiền đệ hiểu nghĩa rất hẹp là cầu nguyện cho Thánh thất là chỗ thờ phượng được an ninh. Nếu hiểu như vậy thôi thì Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ không cần phải nêu câu ấy lên để mà làm chi”.

Lần lượt vào các năm sau đó các Đấng: Đức Đông Phương Chưởng Quản, Đức Như Ý Đạo Thoàn Chơn Nhơn, Đức Nguyễn Ngọc Tương,… đã giúp giải nghĩa sâu rộng hơn nữa bài kinh này.

Vậy việc tìm học để hiểu thông ý nghĩa của bài Ngũ Nguyện qua lời dạy của các Đấng Thiêng Liêng và nương theo các lý Đạo ấy mà cố gắng thực hành là điều hết sức cần thiết và hữu ích cho mỗi người tín hữu chúng ta.

Ngày mà phần lớn tín hữu Cao Đài đều hiểu bài kinh này theo cùng một chiều hướng đạo lý và cùng thực hành như nhau thì sứ mạng Kỳ Ba chắc chắn sẽ được triển khai mạnh mẽ, Trời Nghiêu đất Thuấn trở thành hiện thực rực rỡ huy hoàng.
KẾT LUẬN
- Ngũ Nguyện cũng đã được Ơn trên ban cho qua việc chấp bút của ngài Chánh Phối Sư Thái Thơ Thanh tại tư gia ở góc đường Hai Bà Trưng và Yên Đỗ quận Ba Sài Gòn.

- Kinh Tứ Thời, trong quá trình hình thành phát triển của lịch sử Cao Đài giáo, bài Ngũ Nguyện này khởi đầu chỉ bắt đầu hiện diện với hình thức ‘năm câu nguyện’ trong các quyển kinh của ông Chánh Phối Sư Thái Thơ Thanh hay bà Giáo Sư Hương Thanh được xuất bản vào năm 1927. Và trong thời gian ban đầu đó, nó đã được in ở phần đầu của các quyển kinh này.
- Qua đến năm 1928, khi các quyển kinh với tên có cụm từ “Tứ Thời” hiện diện thì năm câu nguyện này đã chính thức được Hội Thánh Tây Ninh công nhận là bài kinh “Ngũ Nguyện” và đặt ở vị trí kết thúc thời cúng sau các bài kinh dâng Tam bửu.
Cũng bởi từ việc những quyển kinh trong năm 1928 có hai cách ghi “Nam mô”, chỉ ghi một lần duy nhứt từ đầu bài hay lặp lại trước mỗi câu nguyện, mà có hai cách đọc khác nhau.

- Kinh Tứ Thời, với câu kinh khởi đầu “Đạo gốc bởi lòng thành, tín, hiệp”, dạy cho người tín hữu có được hiểu biết ban đầu: Tâm là gốc căn bản trên đường tu. Còn bài “Ngũ Nguyện” được dùng đọc mỗi khi kết thúc một thời cúng, đây là những lời tâm niệm để cố gắng thực hành. Tuy chỉ gồm có năm câu ngắn gọn nhưng lại chứa đựng một giá trị hết sức to lớn cho định hướng tu hành.
“Ráng thuần túy mỹ miều đạo đức,

Ráng cố cần tích cực hy sinh;

Hy sinh ắt được trường sinh,

Trường sinh nhờ bởi thực hành đạo Cha.

Hỡi chức sắc ráng mà hành sự,

Đừng bê tha gặp chữ nạn tai;

Nhớ hành Ngũ Nguyện đừng sai,

Nhớ lời hồng thệ Cao Đài chứng tri.”

Tuy nhiên ở giai đoạn ban đầu ấy vào cuối thập niên 20 chỉ có chư vị chức sắc nguyện (đến nay vẫn còn Hội Thánh áp dụng như thế). Đến giữa năm 1930, qua “Nghi Tiết Tiểu Đàn–Đại Đàn” Hội Thánh Tây Ninh ban đầu khi đó mới chỉnh lại để tất cả mọi người cùng đọc.
- Khi có sự phân nhánh Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ, câu kinh thứ năm đã có một số lần thay đổi! Điều này cho thấy việc nhiều tín hữu Cao Đài tuy đã thường xuyên đọc kinh nhưng vẫn chưa hiểu hết ý nghĩa sâu xa của câu kinh này cũng như của bốn câu bên trên, cho nên Ơn trên đã giáng đàn giải thích: “Đó là cả một đường lối, một mục đích, một triết lý, một cứu cánh cho đạo Cao Đài.”

Khi hiểu được ý nghĩa và thực hành rốt ráo theo lời kinh, mỗi người tín hữu chúng ta sẽ đóng góp được phần công sức nhỏ của mình vào việc thực thi sứ mạng Kỳ Ba. Nếu nhiều người làm được như thế thì mục đích của Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ sẽ mau chóng trở thành hiện thực như lời Đức Giáo Tông Vô Vi Đại Đạo Lý Thái Bạch đã dạy:
“Nếu chư hiền đệ muội có được tuổi Đạo 1.000 năm hoặc chỉ 500 năm thôi, mà theo đà tiến có quy củ thì thế giới chắc chắn thanh bình, nhân loại an cư lạc nghiệp trong tình thương. Có so sánh như vậy mới thấy được bước tiến của Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ.”
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Bài thơ năm câu nguyện trong quyển “Nhựt – Khóa” 02-1928
Hai chữ “Nam mô” hiện diện đủ 5 lần
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Bt think tam kisn phung hign
Cao-Bai hoan lac kigt trinh twong,

 Ngit nguygn :
Khi doc kinh cung: ti-thoi rdi, phai nhée
doc nam cau nguyén sau ndy : oy
; - Nhut ‘nguyén : Bai-Bao hodng khai,
Nhi nguyen : pho-ds chiing sanh,
 Tam.nguyen : 4 (i Dé-tir,
T& ngayén : thién-ha thai binh,

- Ng nguyen : Thanh-Thit an ninh,
Trai ky

Nhap mon rsi phéi tap trai gidi : ban dau, it -

mita phai gifr luc-trai, Liin 1an tap dén thap trai ol

nhu truong trai dwoe, lai cang tst.
Luc-trai 1a : &n chay mimg mot, mung tam,
muoi bon, rAim, ham ba, ba muoi, (Nhuw than
thi&u thi #n chay: ngay 29¢hé cho biya 30). Thép-
trai la in chay ngay : ming mot, mung tam,
mudi bon, rim, muditam, ham ba, him bén,
ham tam, ham chin, ba muoi. (Thang thigu én
ngay 27, 28, 29.) s T
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Chính thức với tên gọi “Ngũ nguyện” trong Kinh Cúng Tứ Thời
được xuất bản vào cuối năm 1928 và được đề nghị “phải nhớ đọc”.
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Trong Nghi Tiết Đại Đàn vào giữa năm 1930.

� Tạp Chí Đại Đồng: Cơ quan ngôn luận tại Sài Gòn của Liên Hòa Tổng Hội- Tổ chức đầu tiên được Thiêng Liêng lập ra để hoạt động hành đạo với mục đích vận động thống nhứt Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ.


� Thật ra, vào thời điểm quý III 1926, bổn kinh đầu tiên được Đức Chí Tôn ban ân cho phát hành chưa có từ “Tứ thời”. (Vì đàn đầu tháng 11 Bính Dần, Thầy mới dạy về “Tứ thời”).


� Cơ Quan Phổ Thông Giáo Lý Đại Đạo, Những Quyển Kinh Nhựt Tụng Đầu Tiên Của Đạo Cao Đài, Nxb Tôn Giáo, 2009, tr. 96.


� Sđd, tr. 237.


� Sđd, tr. 250.


� Tứ Thời Nhựt Tụng Kinh 1928 còn để là “Cầu Năm lời nguyện” chứ chưa có tựa bài. Còn trong “Kinh Cúng Tứ Thời”, tr. 10, lần đầu tiên có tựa bài là “Ngũ Nguyện”.


�� HYPERLINK "http://caodaibanchinhdao.org/sach/caodaiban/tayninh/vanban/tanglevanghile/nghile/1930%20nghile/Picture%20049.jpg" �http://caodaibanchinhdao.org/sach/caodaiban/tayninh/vanban/tanglevanghile/nghile/1930%20nghile/Picture%20049.jpg�


� Đạo Lý số 23, Đức Lý Giáo Tông, 18-9 Đinh Mùi (21-10-1967).


� Đức Quan Âm Bồ Tát, Minh Lý Thánh Hội, 14-01 Kỷ Dậu (02-3-1969).


� Tạp chí Đại Đồng: Cơ quan ngôn luận tại Sài Gòn của Liên Hòa Tổng Hội- Tổ chức đầu tiên được Thiêng Liêng lập ra để hoạt động hành đạo với mục đích vận động thống nhứt lại Đại Đạo Tam Kỳ Phổ Độ.


� Tạp chí Đại Đồng, tr. 18-19.


� Người đạo hữu mới


� Đức Bạch Liên Tiên Trưởng-Phan Thanh, Thánh thất Liên Hoa Cửu Cung, 01-11 Đinh Mùi (02-12-1967).


� Nay là đường Lý Chính Thắng. Khi đó là nhà đàn Tân Định.


� Đức Giáo Tông Tiên Thiên Thiện Pháp, 09-3 Bính Ngọ (1966)  Hạnh đường Giáo Hữu.


� Đức Bạch Liên Tiên Trưởng-Phan Thanh, Liên Hoa Cửu Cung, 01-11 Đinh Mùi (02-12-1967).


� Thánh tịnh Ngọc Minh Đài, 15-01 Kỷ Dậu (03-3-1969).
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